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Here among flowers one flask of wine,
with no close friends, I pour it alone.

I lift cup to bright moon, beg its company,
then facing my shadow, we became three.
The moon has never known how to drink;
my shadow does nothing but follow me.

But with moon and shadow as companions the while,
this joy I find must catch spring while it’s here.

I sing, and the moon just lingers on;
I dance, and my shadow flails wildly.

When still sober we share friendship and pleasure,
then, utterly drunk, each goes his own way –

Let us join to roam beyond human cares
and plan to meet far in the river of stars.

          Vaø roài sau cuøng, caû ñeán caùi cheát oâm traêng cuûa Lyù Trích Tieân, tuy huyeãn hoaëc,
nhöng cuõng neân thô laøm sao trong taâm tö ngöôøi phöông taây !  Quaû vaäy, theo lôøi giaùo
sö James Hargett, moät Lyù Baïch lòch söû vaø moät Lyù Baïch huyeàn söû seõ muoân ñôøi laø
moät, vaø ñieàu naøy chæ laøm gia taêng möùc haáp daãn cho vò thi thaùnh aáy maø thoâi.
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	Before my bed there is bright moonlight
	Look there !
	Than walk the Sichuan Road !

